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Latvija –  
līdere starp  
Austrumeiropas 
valstīm
Latvijā 38,75% no patē-
rētās elektroenerģijas 
saražoti no atjaunoja-
majiem energoresur-
siem. Tas ir lielākais 
īpatsvars no atjauno-
jamās enerģijas resur-
siem iegūtās elektrības 
patēriņā jauno Eiropas 
Savienības (ES) dalībval-
stu vidū. 

Par to liecina KPMG 
Enerģijas un komunālās 
saimniecības konsultāciju 
biroja sagatavotais "Centrāl-
eiropas un Austrumeiropas 
atjaunojamās elektroener-
ģijas pārskats 2008". Latvijai 
ar 31,4% no atjaunojamās 
enerģijas resursiem iegūtās 
elektrības patēriņa īpatsva-
ru seko Rumānija, bet ar 
23,96% īpatsvaru – Slovēnija. 
Tostarp Latvijas kaimiņval-
stīs – Lietuvā un Igaunijā – 
elektroenerģijas patēriņš no 
atjaunojamajiem energore-
sursiem ir viszemākais starp 
jaunajām ES valstīm – Lietu-
vā tas ir 2,83%, bet Igaunijā 
– 1,91%. Minēto atšķirību 
atjaunojamo energoresur-
su izmantošanas īpatsvarā 
Baltijas valstīs veido tas, ka 
Latvijā enerģijas ražošanai 
plaši tiek izmantota hidro-
enerģija, kas ir atjaunojams 
resurss. Savukārt pārējās 
Baltijas valstīs gandrīz viss 
enerģijas apjoms tiek iegūts 
no neatjaunojamiem resur-
siem – Lietuvā no atomener-
ģijas, bet Igaunijā – no deg-
slānekļa. 

KPMG pētījumā norāda, 
ka Centrālās un Austrumei-
ropas valstis arvien vairāk 
pievēršas atjaunojamo ener-
goresursu izmantošanai un 
to veicina gan strauji augo-
šās enerģijas cenas, gan kli-
matiskās izmaiņas pasaulē. 
Turklāt šī reģiona valstīs līdz 
ar ekonomisko attīstību pa-
lielinās pieprasījums pēc 
enerģijas. Tomēr atjaunoja-
mās enerģijas izmantošana 
reģionā kopumā joprojām ir 
attīstības sākumā. Tādēļ, lai 
sasniegtu ES nospraustos 
mērķus – līdz 2020. gadam 
20% kopējā enerģijas dau-
dzuma saražot no atjauno-
jamiem resursiem –, Cen-
trālās un Austrumeiropas 
valstīm enerģijas sektorā būs 
jāinvestē lielas naudas sum-
mas. BNS

ENERĢĒTIKA

Par to, lai notiktu saziņa 
starp dažādām valstīm 
un Eiropa sadzirdētu arī 
Latviju, rūpējas "neredza-
mās" personas stiklotajās 
kabīnēs apkārt sanāksmju 
zālēm – tie ir tulki. Pašlaik 
Eiropas Savienības (ES) in-
stitūcijās latviešu valodas 
tulku ir par maz un Latvi-
jas delegāti nereti nāk uz 
darbu ar mazliet drebošu 
sirdi – būs tulkojums vai 
nebūs. Tulce Liene Viestu-
re strādā Eiropas Komisijā 
un Briseli sauc par savām 
mājām.

n AIJA  
LIETIŅA

No redzes  
pārbaudīšanas  
līdz tulkošanai

Latviešu tulkiem darba 
iespējas ES institūcijās ir ļoti 
plašas. Pašlaik Eiropas Ko-
misijas Mutiskās tulkošanas 
ģenerāldirektorāta Latviešu 
nodaļa spēj nodrošināt tikai 
60 procentus tulku piepra-
sījuma. "Jā, latviešu valodas 
tulku ES institūcijās ir par 
maz. Latvijas delegāti uz 
darbu nāk ar mazliet dre-
bošu sirdi, jo nezina – būs 
tulkojums vai nebūs. Iedo-
mājieties – delegāts atnāk uz 
sanāksmi, sagatavojis runu 
latviešu valodā, bet tulka 
nav. Ja viņš nepārvalda angļu 
vai citu svešvalodu, Latvija 
klusē," stāsta Liene. 

"Kāpēc kļuvu par tulci? 
Tas ir garš stāsts," tā par sa-
vām gaitām Briselē saka Lie-
ne. Viņas ceļš pretī šai pro-
fesijai, pašai to neapzinoties, 
sākās jau skolas gados. Savu-
laik Liene mācījās Āgenskal-
na ģimnāzijā (toreiz – Zentas 
Ozolas 5. vidusskola), kur ļoti 
intensīvi māca vācu valodu.

Pēc vidusskolas beigšanas 
Liene gāja vecāku pēdās. Vi-
ņas māte ir acu ārste, bet tēvs 
– optiķis, tāpēc Liene nolēma 
kļūt par optometristi – spe-
ciālistu, kas pārbauda redzi 
un vajadzības gadījumā iz-
raksta brilles vai citus redzes 
labošanas līdzekļus. Kad viņa 
iestājās Latvijas Universitātes 
programmā "Optometrija", 
literatūras par šo zinātnes 
nozari latviešu valodā bija 
ļoti maz. Nācās daudz lasīt 
angļu valodā. Studējot zināt-
nisko literatūru un rakstus, 
Liene padziļināti apguva an-
gļu mēli. Studiju laikā viņa 
gadu strādāja optikas vei-

kalā Itālijā, un klāt nāca arī 
itāliešu valodas zināšanas. 
Kad viņas itāliešu tautības 
priekšnieks devās darba vi-
zītēs uz Latviju, Liene viņam 
izpalīdzēja kā tulce. 

Pēc maģistra diploma 
iegūšanas Liene prātoja, kā 
vēl sevi pilnveidot. "Atbilde 
nebija tālu jāmeklē. Tā kā 
labi zināju trīs svešvalodas, 
turklāt itāliešu valodas zinā-
tāju Latvijā bija maz, iestājos 
universitātes Moderno valo-
du fakultātē, profesionālajā 
studiju programmā "Tulks"," 
atceras Liene. Šajā pēcdip-
loma studiju programmā 
studijas ilgst vienu gadu. Bija 
gan teorētiskās lekcijas, gan 
praktiskās nodarbības, kuru 
laikā studenti tulkoja gan 
pasniedzēju, gan kursabied-
ru runas. Studiju laikā Liene 
apguva tulkošanas tehniku 
– gan konsekutīvo, gan sin-
hrono. Konsekutīvā tulko-
šana ir veids, kad tulks runas 
laikā pieraksta piezīmes un 
pēc tam, balstoties uz saviem 

pierakstiem, tulko. Savukārt 
sinhronā tulkošana noris 
vienlaikus ar runu. "Tas bija 
labs laiks studijām. Iestājos 
2003. gada septembrī, bet 
pabeidzu 2004. gada jūnijā. 
1. maijā Latvija bija iestāju-
sies Eiropas Savienībā, līdz ar 
to ES institūcijās bija nepie-
ciešami mūsu tulki un sākās 
intensīvs darbā pieņemšanas 
process," stāsta Liene. 

No pagaidu aģentes 
par ierēdni

Tā paša gada oktobrī Lie-
ne kā ārštata tulce sāka darba 
gaitas ES institūcijās Briselē. 
"Laimīgā kārtā man bija stu-
diju kolēģe, kura strādāja Ei-
ropas Parlamentā un dzīvoja 
Briselē. Viņa man atbrauca 
pretī, izrādīja, kur kas atro-
das – Šūmaņa laukums, Ei-
ropas Savienības institūciju 
ēkas... Lai nākamajā rītā, kad 
jāiet uz darbu, varu atrast," 
pirmos soļus pa Briseles ie-
lām un nelielo uztraukumu 

atceras Liene. Tagad, pēc 
četriem gadiem, Liene Bri-
selē jūtas kā mājās. Viņai tur 
izveidojies savs draugu loks, 
viņa spēlē basketbola ko-
mandā. Atrast dzīves vietu 
Briselē neesot sarežģīti. Lai 
noīrētu pieklājīgu dzīvokli 
vai pat nelielu māju, jāmaksā 
600 – 1200 eiro mēnesī. 

2005. gadā Liene paraks-
tīja pagaidu aģenta līgumu 
uz diviem gadiem, pēc tam 
tas tika pagarināts vēl par 
gadu. Pagaidu aģents arī ir 
štata tulks, taču, kā jau to 
var noprast pēc nosaukuma, 
uz noteiktu laiku. Lai kļūtu 
par ierēdni, jānokārto Eiro-
pas Personāla atlases biroja 
(EPSO) rīkotais tests. Liene 
to nokārtoja šogad un kopš 
1. maija ir ierēdne Eiropas 
Komisijā. "Pagaidu aģentam 
parasti ir līgums uz diviem 
gadiem, trim, bet tu nevari 
paredzēt, kas notiks pēc tam. 
Bet ierēdņa statuss sniedz 
stabilitāti, pārliecību par nā-
kotni," skaidro Liene. 

Tulkiem ir izvirzītas aug-
stas prasības, un EPSO testu 
nokārtot nav viegli. Liene 
stāsta, ka šogad to kārtoja 
aptuveni 40 tulki, bet izde-
vās tikai septiņiem. Testam 
ir trīs kārtas. Pirmajā kārtā 
jāizpilda tests, kur pārbauda 
pretendentu zināšanas par 
ES un loģisko domāšanu. 
Testu var kārtot angļu, vācu 
vai franču valodā. Pēc tam, 
ja tests nokārtots, uzaicina 
uz tulkošanas eksāmenu – 
gan konsekutīvi, gan sinhro-
ni jātulko runa katrā valodu 
kombinācijā. Un testa noslē-
gumā ir aptuveni pusstundu 
gara intervija, kurā preten-
dentu izvaicā par dažādām 
lietām. "Prieks bija liels! Īpaši 
tāpēc, ka EPSO tulku kon-
kursu nerīko bieži un tas 
ir ilgs process. Iepriekšējais 
konkurss bija 2004. gadā, 
pieteikšanās tam notika jau 
2003. gadā. Būtībā iespēja 
kļūt par ierēdni ir tikai reizi 
četros gados." 

Tulkam ES institūcijās 
ir neierobežotas izaugsmes 
iespējas. Tagad viņa mācās 
franču valodu, ko iecerējusi 
pievienot valodu kombināci-
jām. Kursus nodrošina Eiro-
pas Komisijas Mutiskās tul-
košanas ģenerāldirektorāts. 

Alga no  
5000 eiro mēnesī 

Katrā no stiklotajām 
kabīnēm, kas atrodas ap 

sanāksmju zāli, parasti sēž 
trīs tulki. Lielākajās sanāks-
mju zālēs ir pat 30 kabīnes, 
lai gan ES pagaidām ir 23 
oficiālās valodas. Jāpiebilst, 
ka rekords – tulkojums 29 
valodās – tika uzstādīts šā 
gada 13. jūlijā Parīzē noti-
kušajā samitā "Barselonas 
process: Savienība Vidusjū-
rai", jo tur piedalījās ne tikai 
ES dalībvalstu pārstāvji. 

Tulka darbarīki ir aus-
tiņas, mikrofons un pults, 
kas ļauj regulēt skaļumu, 
izvēlēties valodu. Liene 
stāsta, ka latviešu kabīnē 
tulces mainās ik pa div-
desmit minūtēm. "Bet nav 
tā, ka kāds ar hronometru 
uzņem laiku un, tiklīdz 20 
minūtes pagājušas, pus-
vārdā pārtrauc un mainās! 
Runu pabeidz līdz galam. 
Arī, ja kāds delegāts runā 
itāliski, kaut gan maiņa ir 
citai tulcei, pie mikrofona 
sēdīšos es, jo šo valodu pār-
valdu," viņa precizē. 

Darbs sākas jau iepriek-
šējā dienā pirms sanāksmes. 
"Paskatos programmā, kādi 
jautājumi ir darba kārtībā, 
pārlasu dokumentus, ielā-
goju terminus. Piemēram, 
ja gaidāma sanāksme, kurā 
spriedīs par zivīm, iepriek-
šējā dienā jāpārlapo zivju 
nosaukumu saraksti da-
žādās valodās," paskaidro 
Liene.

Parasti sanāksmes sākas 
desmitos, bet beidzas ap 
pieciem. Bet ir arī gadījumi, 
kad jāstrādā līdz deviņiem 
vakarā. Ik pa laikam no-
tiek arī nakts sanāksmes. 
"Reizēm deputāti, lai rastu 
kompromisu, runā līdz pa-
šam rītam. Tāda nesen bija 
sanāksme par Lisabonas lī-
gumu." 

Darbs Lienei ļoti patīk. 
"Katru dienu uzzinu kaut 
ko jaunu, bet visinteresan-
tāk ir tulkot samitos, kur 
tiekas valstu valdību vadī-
tāji, un padomēs, kur spriež 
par ārlietām. Tad var iegūt 
padziļinātu ieskatu par to, 
kas notiek pasaulē, kāda ir 
politiskā virzība, ko katra 
valsts par dažādiem jautāju-
miem domā." 

Tulka darbs ES institūci-
jās ir labi apmaksāts. Tulki 
saņem algu, sākot no 5000 
eiro mēnesī. Algas apjoms 
atkarīgs no tulka katego-
rijas, pieredzes un citiem 
faktoriem. Augstākās kate-
gorijas tulka alga pārsniedz 
10 tūkstošus eiro mēnesī.

Ja nav tulka, Latvija klusē

VALDA ILZĒNA foto

Kā tulce Liene Viesture jūtas, atrodoties vienā telpā 
ar ES valstu vadītājiem un citām ievērojamām perso-
nām? "Ir interesanti redzēt šos cilvēkus dzīvē, ne tikai 
televizora ekrānā, piemēram, ka pusdienlaikā rokas 
stiepiena attālumā no manis Šrēdera kungs pasūta 
kafiju. Bet esmu jau pieradusi," teic Liene. 

Eiropas iedzīvotājiem ti-
kai ar vienu datora peles 
klikšķi vienotā portālā 
pieejama Eiropas kultū-
ras daudzveidība – grā-
matas, mūzika, gleznas, 
fotogrāfijas un filmas: šis 
sapnis par Eiropas Digitā-
lo bibliotēku varētu kļūt 
realitāte jau šoruden. 

Ciparojot kultūras man-

tojumu, Eiropas iedzīvotāju 
rīcībā būs ārvalstu muzeju, 
bibliotēku un arhīvu mate-
riāli, un vairs nebūs jāveic tāli 
ceļojumi vai jāšķirsta sim-
tiem lappušu, lai sameklētu 
kādu konkrētu informāciju. 
Eiropas bibliotēkās vien ir 
vairāk nekā 2,5 miljardi grā-
matu, bet pārveidots ciparu 
formātā – tikai 1% no arhīvu 
materiāliem. Tāpēc Eiropas 
Komisija aicina dalībvalstis 
ieguldīt vairāk darba, lai ci-

parotie darbi būtu pieejami 
tiešsaistē Eiropas iedzīvotā-
jiem, kas tos varētu pārlūkot 
gan mācību, gan darba, gan 
izklaides nolūkā. 2009. – 
2010. gadā Komisija piešķirs 
120 miljonus eiro, lai uzlabo-
tu piekļuvi tiešsaistē Eiropas 
kultūras mantojumam. 

"Eiropas Digitālā biblio-
tēka būs ātrs un ērts veids, 
kā cilvēki varēs piekļūt Ei-
ropas grāmatām un māks-
las objektiem, vienalga, mā-

jās vai ārvalstīs. Piemēram, 
šādi students Čehijā varēs 
pārlūkot britu bibliotēkas 
saturu, nemaz nedodoties 
uz Londonu, vai arī kāds 
mākslas cienītājs no Īrijas 
varēs aplūkot Monu Lizu 
pavisam tuvu, nestāvot ga-
rās rindās, lai iekļūtu Luv-
rā," teica ES informācijas 
sabiedrības un plašsaziņas 
līdzekļu komisāre Viviāna 
Redinga. "Tomēr, neraugo-
ties uz to, ka dalībvalstis jau 

ir daudz ko paveikušas, lai 
kultūras saturs būtu pieej-
ams internetā, ir vajadzīgs 
vairāk publiskā un privātā 
sektora ieguldījumu, lai pa-
ātrinātu digitalizācijas pro-
cesu. Atsevišķas dalībvalstis 
ir rādījušas priekšzīmi, kā 
paātrināt kultūras satu-
ra kolekciju pārveidošanu 
ciparu formātā. Slovēnija 
2007. gadā pieņēma publiskā 
un privātā sektora partnerī-
bas aktu, paredzot jaunas 

iespējas privātai ciparoša-
nas projektu sekmēšanai 
valsts institūcijās. Slovākija 
ir pārveidojusi vecu militā-
ro kompleksu par vērienīgu 
ciparošanas iekārtu, kurā 
lapu pāršķiršanai tiek iz-
mantoti roboti. Somija, Slo-
vākija un Lietuva izmantoja 
Eiropas struktūrfondus, lai 
nodrošinātu ciparošanai 
papildu finansējumu. 

– EK info
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